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Questo corso si organizzerà nel modo seguente: gli studenti assisteranno insieme ad un incontro settimanale con la prof.ssa Carreras che terrà le lezioni relative all’introduzione teorica e alla parte metodologica e si divideranno poi in due gruppi (uno dei quali assisterà a due incontri settimanali con la prof.ssa Carreras e l’altro a altri due incontri con il prof. Carrascón) per le lezioni pratiche di traduzione.

Lo scopo è di portare lo studente di spagnolo L2 all’acquisizione di una competenza linguistica sufficiente a garantire correttezza e precisione nella traduzione. Gli esercizi di traduzione su testi semplici a carattere divulgativo saranno affiancati da esercizi di commento critico e comparativo di traduzioni esistenti, facendo cenno ai principi basilari della teoria della traduzione, dell’analisi del testo e del discorso. Saranno inoltre richiesti esercizi di documentazione, con la stesura di repertori lessicali. Gli obiettivi del corso sono 1) ottenere la padronanza linguistica necessaria per tradurre (in questo senso si svolgeranno esercizi di redazione), 2) puntare verso la correttezza (con lo sviluppo delle strategie di correzione e autocorrezione attraverso lo studio delle differenze delle strutture morfosintattiche dell’italiano e dello spagnolo e il confronto di diverse versioni dello stesso testo) e 3) cercare il successo pragmatico (avrà un importante ruolo l’analisi discorsiva, dell’intenzione del testo e degli elementi di coerenza e coesione testuale dell’italiano e dello spagnolo affrontati contrastivamente). Il programma generale è articolato in tre moduli: A.) la traduzione del testo divulgativo, B.) la traduzione di notizie economiche e C.) la traduzione di testi istruttivi
Per accedere alla prova d’esame è necessaria la presentazione di un Dossier contenente traduzioni, glossari e tutti i lavori richiesti durante il corso. L’esame consisterà in un prova articolata in due parti: a) una traduzione svolta con l’ausilio di dizionari monolingue spagnolo e italiano e con i materiali preparati dallo studente e consegnati nel Dossier; b) commento e note alla traduzione.

